Generic Immigrant or Diaspora?: Negotiation on
Self-defining of Thai Diaspora in Thai Society

Uiy wievAs® / urlidy nevey’

Monchai Phongsiri / Maniemai Thongyou

UNAREa

mstniluiauauszninsaranfiandsngulundn (British-Burma)
Fumaanondnsaenulull we. 2411 vlkeulnenin 40,000 au Aende
aglufiuuauuzia Ny azuned Inanoidulszmniesig-maniiunud
auluvailng LL@iﬂuvlﬂzméjuﬁﬁaimuag’luusiu@mﬁwaavlﬂmm:ﬁa@mﬂu
ne @iam’l,wﬁawgmﬂmimﬁ 2520 STLNaNMINININAIANANIAZALAN
withuanlnaluwin ildtszanm 3 u 4 vesauln szojwi{aw IS AT ALRLE)
Tuilslng winiwanaglunnizdu Ingndadulugsaning iesan
llasusnsmadunafoslng “aundadw uduvuvssnsandsed
ﬂéjuﬂuﬁﬁmmﬁuvlm waNBRANY uastuwsuuan TInde “nendadn

! uwmwmﬂumummmamwguwuﬁ FVIFIANINGN ﬂm“&lu‘]&ﬂﬂ']ﬁ@lil,l,a Fiauenaas

WRINRBVOULNU 1589 “wﬁmammsmsa%wwaﬂwﬂwamnuﬂunu‘luamﬂnﬂ"
leFunuatuauuain ﬂumaﬂwmnumammumha AMNRBIMIATUAZTIANAMEAT WAz
numiﬁnwﬁmuﬂﬂyzyﬂw ﬂsnumumaﬂ admaafanaIYIBMI lasInsuningdeidy
WAITN@ W INENRB UL

2 fin3foquiiienninvolFiaugusiles uasin@nstigaiten mardeauing
AMNYBIANFA TUAZFIANAAAT UMTINEIFITaULTIY

; Nmmnmsﬁumwwmwmamuaumha waza1913diszdraanimianinguas
NUBIN AU BLAAASLAZFIANM AT ANANEFLTaULTY

gsansdvAuduthlon : U 9 alu 2 waumAL-GurmAu 2556 Ath 1-24
Journal of Mekong Societies : Vol.9 No.2 May-August 2013, pp. 1-24



Journal of Mekong Societies

Afludanuurainsantdasiwandwdey “@udidaana b’ wIaln
“aunaanw waztdunuiawlainnowdadnludiay nylalsdszloiain
Foandasilunisdasasiinudmauuesnanandaiginsasnsls

'
a A A

adan: nowaanuaniu mMifouaian anulnlng

Abstract

As a result of the 1868 demarcation of the border between British Burma and the
Kingdom of Siam, more than 40,000 Thai people living in the territories of Tavoy, Mergui,
and Tenasserim are considered citizens of what is now Myanmar instead of Thailand.
But these people regard themselves as Thai citizens living in what was originally Thai
territory. Since the 1980s, about three-fourths of this group of Thai people have moved
over the border into Thailand. Their status has become that of the “Thai diaspora in Thai
society” because they have not been granted Thai citizenship. “Diasporas” are debated
prototypes in flux, diverse, and transnational groups of people. The “Thai diaspora in Thai
society” also is a debated prototype on the issues of whether it is composed of generic
immigrants or members of a diaspora and how its members have taken advantage of

this argument in negotiating with the Thai state.
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Stuart Hall (1990) #nATNNINOBHLTIIMINEIUIAUTITUAN B
wAIEsnLUasNLan (The Birmingham School of Cultural Studies) LA#IN
WNUNA19VBIT Y#Y “AUNAADL” ag’luu?umaat%a"mal,l,amwaﬁmf
Hall ldlfduunaundaiuaSudouludngmieiiaueyuvasfidsaanty

g v & 1 a =1 T t:il o =3 Yo “ Ty
TauglianinnansninIalaniiuniwiiawatinny l561uia “lanlvs
2 ~ A A a ! A a a
(new world) aiduwiNasanninIadunanitadarnguniinaraniia
mqkﬂﬁaamiﬁﬂﬁﬁuiw LLaxnmsjmLflufg@ﬂzm/ﬂsxmumﬁ@uuﬁﬁwaa
wuﬂan%ﬁ'}mﬂﬁanﬂagﬂan HunalAlAamInaaIwINTTUUME N3EAATa
orfiay wazunidnananiiaulnd lanlwad” Falyldidugfisnu
P A . . o o A . X
AILANNUNAIY (originally belonged) waztdugn uininIInaadiwiadn
atnddaLiadlunasInms qwuaoé’mé’nmﬁmﬁ@uuﬁmLLa:ﬂuwﬁﬂﬁuﬁ Hall
iiauadsguationdn “genofin’ (migrant) ninasgninegludiuuuves
Q”Lis'auluma:mwuﬁuaﬁw%a%é’aﬁuaﬁm AinseaRendNsag19daLited
sz%dwgus‘fnmaLL@:LWU‘%M?‘muuaﬂ (centre and periphery) L21LAK3N
Yszaumanlvadsaunaainliaunsafienaiisanuiduuniuans (essence) w3a
& -7 1 > A’ = = . .
AMULIFNT (purity) (6 m‘manmuwamuﬁamnmﬁun%ﬂwau (hybridity)
uazl33n (rootless) iwmzindnansoliduisngnuiauazniadaidues
Inannsiatnadaliias ﬁuﬁaagjlumzmummﬁ’wma@nmvl,mﬂma%aauyitﬁ
dumsasanwaiuny (representation) annnnalwlalasuan vlu “any
filuag” (being) waz “nizfifndsazidn’ (becoming) LilulzasvainIawmaa
a = M oo A 2 A a o & A .
LRZDA smvl,mvl@ume‘v\udmmuawﬂqﬂmmﬂm UITRUMIDILAZLT 894N

v a a R ° = A2 a o A,
maaﬂuwa@numqmmlmmﬂugmzLﬂmmmimﬂ@mﬂﬂu &0UN" (placed)
Wintw (Hall, 1990: 235-237)

5fa “aundafiw lunszuiuiadfidreiuiu aannasylddn
1) AUNAATULULAMFEN WOILULUHUMITONLUINAUREININAUAK A1UAIT
USrguuy “AIaREN/ANTLIMT (determinism) iwasiamwdidudnnimnue

M od o ad e A A M .« a4 a4 X
lilafasuassnzdagulaianldainadudss: TsnnanenudoRugin
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Augdavnalundenuwaniu?:
nassiasavidgwrnuvavingwaniuludvaulng

ﬁdwmgwﬁﬁamaagjlummﬁmua:mﬂl@i’miﬂﬂmawaawamﬁ QYT
migmmmm%msnﬁuﬁuﬁuLﬂuﬁty‘mmadmu’ﬁ’] mgﬂﬁ"l;\immsamzﬁ'l
mssdlelaamaladssow 2) aunaadwiuusdslnad TWanusduiudSsan
“« o =0 . = A ) £ |¢i 6
LAAINUILEY” (free will) LﬂsﬂuLawaumsmgqﬂausfl,mwmgmu,mam
ﬂ’nufuamiﬂa%aﬁwmﬂm'mmwmﬂuﬁa G971 Kant (1784: 1) na1afd
ﬁnwm:ﬁwﬁzymaagmﬁﬁa nanazlaautilarasanias AwNaaD%
C™ ng 1o & v o o A o 1 g‘/ \ =
muﬂszmuﬂﬂumﬂm’]Lﬂu@\amﬂmﬂumagﬂmmmmuu e l5au8
ANuENATAcE FIt LLﬁdﬁﬂuw”@ﬁuﬁvlajvlﬁag'aﬁu%nﬁuﬁm LARIANINLN
ﬁdﬂaiﬂmmﬂauwuﬁﬂum@mﬁﬁﬁﬂlmﬂwu%%aﬁﬂLmvl,i”l@]” WINLDN
AfinaTainduauniain 3) ﬂuwa@nmmwﬁoaﬁyl%w%aL%ﬁwwnﬁ

TWanwdani “Sawly” (conditions) NBINUNEARU uma@mnummnmn

v

¥ a o
Iulninarslsznsmealdis auvlmmaaaaﬂuqﬂiaﬂﬂﬂa@u mlumﬂiz’mmam

'
a

JAUTITN MTNILAZNNNTIN VaINAaaNHIAWNAATW T w NI e
ldl ] =\ v v
Aliaafunnwile

Van Hear (1998: 41-47) \Awi juuuuvasinsdnaiuiiaia
RRINAY IR IALAAANNFURY G915 Lm‘fjaagﬂaaﬁﬂi:ﬂauz%wﬁzyﬁﬁalﬁ
a “« s n‘ Ty . 1A 6 o Qs
1 “aunwaafiuuuulnad” (new diasporas) NfasAisznausay 5 Uszms

1 6 a (> & v A @ o
I@ﬂluLmazamﬂi:ﬂaum:ﬂwmmsmugmamm:gﬂumu (degrees of
choice and coercion) wanaIwly ¢adt

1) muadeuthoaanil (moving out) fia MaaReutsandufLiia
a2 e 44 - A A
#I0D WAL mnwuﬂﬂaganmm

2) m3aRauduidnan (coming in) Siarugnunisiafaudi
aanll hasanmItadandgaanananuiuiinie fdas ‘Wi soun
anuinil Dawdazanegtiasnnay

3) MINAUAN (going back %38 return) ABLNINFNBIAFBINTNAL
ﬂunuamﬂmmmmLu@maamumﬂUaﬂmﬂymﬂau Lﬂ%ﬂdﬂﬂ‘i”ﬂﬂﬂﬂ’mﬂ
AufumTaaeutnenande

-
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'
v v a =

4) muadauthelddrmihdaly (moving on) HEhefinanaiiniaden

u

o a

wanwans s1unsasioindeluiiunoduililsduinfiansefinende
Taglaisdudasdunistenduanrin s‘féoa‘hl,ﬂu@?adﬁmstmmuﬂ Ny
mynRaugadINd BT

5) miagﬁuﬁ (staying put) aundaduluusasdusznaudlald
umsedende ﬂuwé'mﬁuﬂ'amLﬂuﬂi:mﬂﬂuqmm@mﬁmﬁﬂumumﬂ
amuwﬁavlﬂgié’ﬂamuwﬁa (transit) ¥ Goitunsdilnawaafuluna
SU

NnMInUmMwLAaaundadn WathuResoniudeandisinsd
Tnewdadulufsennodsfingnan manmnefusdnngnaalinowdadulu
winla3ndn “ﬂuwé'@?iu;j@lmﬂumﬁa” (victim diaspora) Ta9m3naauie
auaulszng (border displacement) danlnawdafuludsawlng 1wy
wé’aﬁuﬁuﬁa:né’uﬁugm%ﬁ wefsaduaunsaiuiiandumnie Wasan
"lmUwﬁﬂﬁugnﬁaﬁulﬁﬁadawmwaanmn@mmuﬁagmﬁmaw (@wuand
luadainaduvalneg LL@imaJLquﬁi’]ﬁ]qﬂuLﬂmaowajw)"Lﬂméfmg’lu@mmu
Toaad (ammuﬁa%iluawmmﬂszlmﬂvl,m) SeivpozuasnmInowinnanlan
Msnad LLazmwmﬁuﬂmluﬂﬁﬁuﬁ’aLﬁaLﬁwvlﬂagluammul%m"ﬁuﬁ'u
gﬂLLuumiwﬁ@ﬁumaﬂwﬂwﬁﬂﬁuﬁuﬂuﬁy’a “a%iﬁuﬁ” waz “Ladauniny’
wanw3adnaundaduuuulvaif navdndw wiadu nensadndniw
(returning Thai diaspora) snninfiasiiwfies “awdnfiasmaly” Tete
anifnsillnewdatuldnluldslomllunsdesasfienudauiusynadae

1
a

Inawandn: nmsReafivanassznineigingnulnenaain

‘aundnfin’ ATadungum@nus (ethnic groups) wuunitsaIn

\Turin (Amersfoort, 2004: 362) lapfl “mawuy” ilugstszAngneianssmw

A a a o A a 6 & ' A a A a 6
mn@mnmzmumiwawmmaﬂimwg LLE‘]&Lﬂ%ﬂquﬂ%ﬂgﬂuﬂﬁ&lﬁiaﬂizmﬂg
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Augdavnalundenuwaniu?:
nassiasavidgwrnuvavingwaniuludvaulng

,%’ d’ d' = Aa o o 6 v aa a o o 4
Pulaswinianiasuss lasauduiivannJufsuiuias S5mfewdaanwol
Ygoauuy A NMIReN@LeINNzIRGLTIVIN waemMIneINandn Jnazl
FAEIAY 1% LTUTUNEIAITNARING LaITINARAIITIAIINTINTanaN
\udi (Winichakul, 1994: 3-5)
“npwdatiw aulena NI GwaaduFYTIAN
WWame ng” ntiuiinanudnlave s imIsna NI TuaILAIT & (ED.)
sefisnmiguuaiili 27 wouaan w.e. 2540 leutisaanidu 2 ndw fe
mjmnn Lﬂunq’muvlmUﬁaww"lﬂﬁwmluﬂi:mﬂmh ANUNNAULINN
Uszindneiflasgonandndnudnusungaden wazngafigas iunguau
Invendvegluduuaniigydslundndndwaawausznindnguivana
ldur Wasnne vs5e wazazwdy wamsnenuanuinnowdain iwdas
s A o o A W aa . ) =
PIANNIFNREINUMAusaIULeInIaIln “8aidy” (subjective) Falu
[ a U 1 a a & & dl v A ' (%3
mwmﬂmwLLaammmzmﬂmmtymma:”l,smﬂunaoamawﬁunu
Inewdadudsnrndu glowdnesinandelas fymderls mfinanse
ﬂﬂiLLﬂanﬁjuvlwmwﬁmﬁumao JNT. AINANIT19AU ﬁaﬁwaﬂﬂawnquuawaﬂm
WRADULD
«Inewanduandulauagaosnin fia aulngandrnvaulng
o . . L4 A e
Aawgwin legnaussarulanasen 2 Gnaulneiilivinnias
o v v =1 dd’ L y L2 = = 1 e
la dr21e wamiFeaninasySaauludsinoudandadlagiy
ady &a a < e & A &
TRIN ORI muanwvnwua?ﬂag%mmmm[anmm 2 1iuau
x990y funas aouiudUuennaduuniitszaivy aulnoyrangs
=3 = L2 Il ] =) y ] d’ [ = o
Aaenilia ey luauriudulng (Iuiswain) Ainandinguiaianld
wnfinawinasng s luuaannsdsusudnliing liuwulneasun
NIUKUAUAY...” (Thinthai, 2011)

nnduananit Inenwaafiuudnguwinianieseaniiu 2 ngulwgj g

v A

T2 UANANNNMIRINVES FNT. ﬁvl,&ivlﬁnmmmjm%uﬁﬂmmﬁm%
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v Y 1 A 1 &) 1 v = &)
13de nanada naNUIN Lﬂuﬂaqmu"lwmmmaamﬂuwammnmsi‘lﬂﬂu
wauauszwissnuivaaniiavdingelunan lasvanenguanlnofianew
L?Tﬁvl,ﬂmﬁﬂagjiﬁammﬂ"mqﬂizmﬁ Tugranangsnulanasan 2 wnlisae
1 l:; A 1 dl a o v ] =
waznaafaas Ao ﬂquﬂuvlmﬂmmmmmm I@ﬂawwmvlﬂagma
ssanulanaisn 2 illesnnnasinddusnwaluunivinagadaynnald
TaganzatnI89Na1INzw? T9InTatszufstTus (lanautiauasTun
8 TR W.7. 2484 (Senanarong, 1969: 6) MIKeNNAILBI8I INENAADWH
QL%uLﬁuiwﬁauiﬂaﬁmqwa Lha99INMITAI RN enaanunLwaw ng
anéda uszfanswith ldandeagdmsianuszaadans g uu vilddaudrasn
INTEIAw NN luas Inswaafuniduawngana1961In 3 nn1IdN 395N
TunNsLaL Taauntnll-Tusszninssesdssmandwawiwuan
ﬁfué'ﬁLL@iqa:nﬂLuﬁﬁoﬁgﬂLmumiﬂﬂmaumu “UIUNasIwI2” (mandala)
inshssanunmadeuirasanauisganiialusesiz-ma nuiimmil
Augsasuniann ingldwianseanwiinduniing Bnnalnowannuiad
Adunmadandiing tNasinnanfauas T wiounidagrivasngndln
nauly mdmjuﬁl,iﬂmmm%uw%ammﬁmagluﬂavlmu,ﬂunmmwmﬂﬂ
Y K > [ 1 =) y [l A &) o t:il
LmeﬂauvlﬂmﬂﬂagiuqmumuﬁawmnuLﬂummumﬂ Twamenaning
:ll a o U =1 Qs 1 a g: a 1]
Adumisluinsamenseldivameuaaslwnuanlasdni g Snsania

'
a

wiiazgs wlundd wiamaznane Alnewaaiuluimandelduses Wald

o '
1 o =3

Lﬁumwqmuaumrﬁuﬁaﬁ@ﬁulﬁlﬁaﬁugmagimuw,aﬂ AUNTINIANUFTUNUT

Auaufiagudslneffidwnlives asidanlalnowdafueldiei
“ ') . ~ o o A A N o
udriauaulnefiazuniaiezdasthunilel snardinfth] nikinzgs
lurilhan 1o1waelday gas@uanAnlun waigSouaainay
Lws';zd'lmiwygmwﬂﬁmfluﬂu'Z‘nm‘?rmau mlilaianlazifansan
dmaivldldthe agludugy donerlvinduassndamnd Ui
dondansTaluu vvauzevusa lagineil ssthwnavanaAlyd

NM Az TR IaLauda [iuruani...” (Thinthai, 2011)
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Augdavnalundenuwaniu?:
nassiasavidgwrnuvavingwaniuludvaulng

sulnondafuiidnedveglunseraninslng susaudsld
w2 Ysznn fo dszinnusn Inowdafufifedasaulnowdadulasley
mgtgm’lﬁagﬂmwmmﬁnﬂﬂmﬂums%’amn uazilszinndiaes Tnawdatiu
Felifndnpunmmadouwniaanailag vuanlinouaasiidesauald

'
=
=

S sdamierenuani s agnslsfiany menamstoinlnowdafngs
Ansaniduanlnglailowin SeiudldFumalinolasmaulasiyma
(FACE Foundation, 2008: 11) u@in13 “wiai&ny @’ S9nansznudaninuzan
ludas “Sagiinanudulng” saawanian é’dﬁ;ﬁmﬂavlmwé'@ﬁumwﬁa
N&aNN

“Hlwnjthuwnivendieelihdansawrily Spvndalemalidyma
e lvnesua v niutanavude’® sulylai duanneass
uanuutasaymd udmeennlavasiduaulngsseg immzendu
anlng szauassymanlagaly i ulgwai..” (Thaithin, 2011)

=2 O] o a = A 61 o o o

foud nswsefnasiilszidmanisunuaningaly wanansise
Snmndaansaianuiulnaieliaddeiios nsmmae nadou dfidana
Vrzwdiansydng Muidadminanudulnaianliodduas Ujias
fzazfsdadnualanudulnyg udussnyisvawiniddatandvadluy
a lil ) ] e L v A& 1
duuannanluiduvoswdmasmsinduauaninuuiusosiiow udiglng
navfumdjiade inswdefuuouiiuendn Sdvngasnuiadrstaian
nsluzungnane wlbue npwnfoy dsema waznalnaasizgfiiand jia
il lnawsaduifonnazrndnduaiotnaisansasnsfugysd inald
WINLLN

° tanlszddymauniiag 13 winlududioas 8 Suduihlaruluny inondatiuiniu

a7 “annlaafy @
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[ . v a ¥ 1
aainlng (Thainess): nsaudlsdslunisnavlalaasas
g lnanannn

NUNBINWFIANINEULUANYELIT (ethnomethodology) auladn
éaﬁgﬂmaoi%ﬂwﬁlm “Und i ﬁu"lﬁ%’umwau%’ummjﬂuluﬁaﬂm%ﬂu
Basdndveslanldadnsls LL?&?’Jﬁﬂuﬁ%‘ﬁmsﬁ%ﬁ%m%\aﬁgﬂsaw%u'hl,ﬂuﬁad
“Un@” (wuuwamn sz o3 ngunast daanas ussriagn 9ay) wlddszlemil
ludiadsziriuldodly lasldanusulaidaufivouunulunisdredeagiv
V3unmInIzvmsdna (indexicality) agnsls &4 didudasrianudile
vsunuaziawlurasgniwmyniotedalanuarsaaziowndy (reflexivity)
savihiaulussanlildgnimualddanssiauuuuunwsandouis udian
Iuuuwrwsafostduingsiss @siide indexicality) udradanizms
fazilFuslot (Gafida reflexivity) anuimdiuisnsuasnszuiuwms
wilailywiannnitwavesilym (Panyagaew, 2000: 111-116) lunsdivasine
wiadudnin wanaldiuunwwiosefianlneillideindueiede
‘@anudulng’ (Thainess) “éd@l’]&lﬂﬂaLLﬁ’Jﬁ]zgﬂlﬁﬁiaﬁﬂﬁu saufililslng’
ualnondaauldnanlds loriidunseusredilumsdesesvefuinmany
53ing

luyunaszas Winichakul (1994: 126) saa1 matinduiauanuszning
gorafudsunaidivasenanfianluldnaliifanaauifissagaden
stwzvl,ﬁﬁﬂﬁﬂiztmﬂvlnﬂﬁaé’uﬂugﬂs’wa%um LLEUaLIAa “niinen”
(geo-body) I@]ﬂ%lﬁLﬁuiwauLL@uﬁLﬂugﬂi’ﬁoﬂszmﬂhﬂaaﬁu Taldiuies
wefuReusTsITaUnAalanintgu anudaBessueauuassanusdonan
%uag‘ﬁumiméﬂuﬁwaanﬁm%ﬁmuLLmﬁ@ﬂ%ummaémw Tufidvauau
’E@]Lamauﬂ‘s:mﬂazhdﬁﬁﬁ%’ﬂﬁﬂ%ﬂ%;ﬂ% fsfuanuAaBasauLaualy
Insidlianuindyiu “osulamilafuuau mauwIRaiimaniniaiias

adplnifiannfautivanuminy qudfigniuivdvuan ssusdoud §ia
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mamaa%’gua:é’mwLﬁ'amuquammmmuﬁvlajLﬂﬂﬁmriau ‘L ABUAUNII
gi?mmif/umnm”;ﬁuﬁﬂan weitilu ‘@6’ 7/17\7@1’7?/7&@{7/8\7777@57175/2%1/
sounisaeu 1 imen (geo-body) vsena...” (Winichakul, 1994: 88) lugal
“nlimen” mammmﬁﬂajﬁagﬂﬁuﬁu sanadulng uas “anadudu 50liuvs
LENTALI meﬁamnﬁmumagﬁmam‘maoammiagﬂfﬁu ‘nlAygw
(geo-soul) Afatumunn lasanzensbslugiseouna 1, WUNFIAT
duwsnizuued lddniuulonemafioauougalds drunndenaaw
Iodnanauimd maw wasanuiilng sl p@aana ldusluio
“afinu1” (Ricks, 2008: 120) #irldgnisutsuen “@naudulng” uaz
sanuiiudn odnatalan Lﬁ;aag‘mulﬁmaﬂmammﬁ@L’%;aammii'um
Lm'am?]LLa:ﬂg%mU@Tmmiﬂnmadﬁ%fgvlmﬂﬁﬂﬁmﬂuummoﬂﬁﬁa@ia
AwTLlad ‘v\%aﬂu@ha@?ﬂa/@mﬁumﬂuﬂa@ﬂu
fdussanlnglimanndfiamwiafinasdeanusdrsvasgan
ﬁa%ﬂuﬁaﬂuﬁvlﬁﬁn@ia"lﬂ Sm%oﬁdﬁaawmmunn‘iﬁmaﬁ%ﬁﬂﬁmmLmﬂ@m
maﬁﬁ%%Lm:mmL%amaapgﬂm‘maag”lﬁamdﬁﬁﬂéﬂ% Dalamaliiuanu
Hulnedug ﬁLL@ﬂ@hwmn%mﬂﬁﬁﬁuﬁa%isluﬁoﬂuvlmiwﬁuamdmuqm
uazliudanuen awnseuumife Fuawinisluienudulne ladeayy
2 Uszms 8o Usznsusn anufaenudnlades “enuidulng” lanels
Lﬁ@f]tymijaﬂuﬁ‘hmwﬁm@ﬁomwLﬂuvlmzl Tuwifiiuanuasourives
snwaiz “Ine fidalosdansiniumssiiesz-malng Tihazdumm eund
yadn aadszndl dazifienant Jaussy uamiduiwiidie udrdadu
LLLI'\‘lﬂ’J’]&ILL‘ﬁ/‘Iﬁ%aU%q%%{ﬁuéd‘%\‘]a@’iﬂ&m%qwﬁ{aaﬂvl,‘]_] uazdlsznsiaas
nizwieifinsonaieanuduwnaifomesiying lanadymanuian
lusunissudsiuluisalng ulounssguateans 1. Ayassamu
luaoaemafirmwald “anuiulng Suuuuwuaod duuay Jammu
wesifipadasuauamoiauas iesuiendasneaiinsemadiosinsadg

WNaUNUNIRUA (Archavanitkul, 2008: 3-7)
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‘anudulng sansnadeananldlu 5 Snsme da 1) mmlng

[
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= 1
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1 v =
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nawle (Sattayanurak, 2008: 61-83)
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